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Εµείς, τα σκόρπια θραύσµατα και η βροχή από σάρκες, προσφέρουµε τη βαθύτατη απολογία 
µας στον καθένα από τούτο τον πολιτισµένο κόσµο, στον καθένα χωριστά, άντρα, γυναίκα 
και παιδί, γιατί άθελά µας µπήκαµε στα φιλήσυχα σπίτια τους χωρίς να ζητήσουµε την άδεια, 
απολογούµαστε που αφήσαµε ίχνη από τα κοµµάτια µας πάνω στις λευκές σαν χιόνι 
αναµνήσεις τους, γιατί προσβάλαµε την εικόνα του αρτιµελή, φυσιολογικού ανθρώπου στα 
µάτια τους, γιατί ξεδιάντροπα τρυπώσαµε στα ξαφνικά µες στα δελτία ειδήσεων, τις 
διαδικτυακές σελίδες και τα φύλλα των εφηµερίδων, γυµνοί, ντυµένοι µοναχά το αίµα µας 
και της καρβουνιασµένης σάρκας µας τ’ αποµεινάρια, απολογούµαστε σ’ όλα τα µάτια που 
δεν τόλµησαν να κοιτάξουν κατάµατα τις πληγές µας για µην τα βρει η φρίκη, 
απολογούµαστε σε όποιον δεν µπόρεσε ν’ αποτελειώσει το δείπνο του όταν απρόσµενα 
αντίκρισε  πρόσφατες φωτογραφίες µας στην τηλεόραση, απολογούµαστε για την οδύνη που 
προκαλέσαµε σε όποιον µας είδε έτσι, πληγές ανοιχτές κι απεριποίητες, αποµεινάρια και 
κοµµάτια που δεν συγκολλήθηκαν πριν βγούµε στις οθόνες, απολογούµαστε επιπλέον στους 
Ισραηλινούς στρατιώτες που ανέλαβαν το βαρύ έργο να πατήσουν τα κουµπιά στα 
αεροσκάφη και τα τανκς τους για να µας κοµµατιάσουν, απολογούµαστε σ’ εκείνους για την 
απεχθή εικόνα στην οποία µετατραπήκαµε αφού έριξαν τις βόµβες τους κατευθείαν πάνω 
στα τρυφερά µας κεφάλια και για τις ώρες που θα περάσουν τώρα στους ψυχιάτρους για να 
ξαναγίνουν άνθρωποι, όπως ήταν πριν καταντήσουµε αποτρόπαια µέλη που τους 
κατατρέχουν κάθε φορά που προσπαθούν να κοιµηθούν, είµαστε τα πράγµατα που είδατε 
στις οθόνες και τις εφηµερίδες κι αν προσπαθήσετε να βάλετε µαζί όλα τα κοµµάτια όπως 
συνθέτουµε ένα παζλ, θα αποκτήσετε µια ξεκάθαρη εικόνα για µας, ξεκάθαρη σε τέτοιο 
βαθµό που δεν θα µπορείτε πλέον να κάνετε απολύτως τίποτα.   
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